📅 Leçon d’Hindi – Murli du 13 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 13 mai 2026

📜 Hindi 
क्रोधी को पतित नहीं कहेंगे, जो विकार में जाते हैं उनको पतित कहा जाता है।

🔤 Translittération 
krodhī ko patit nahī̃ kahẽge, jo vikār mẽ jāte haĩ unko patit kahā jātā hai.

💬 Traduction
👉 « On ne dira pas qu’un colérique est impur ; ce sont ceux qui tombent dans les vices qu’on appelle impurs. »

📚 Vocabulaire
· क्रोधी (krodhī) : colérique 
· पतित (patit) : impur, déchu spirituellement 
· विकार (vikār) : vice, passion 
· विकार में जाना (vikār mẽ jānā) : entrer dans le vice 
· जो (jo) : ceux qui 
· उनको (unko) : eux, ceux-là 
· कहा जाता है (kahā jātā hai) : on appelle

🧠 Compréhension naturelle de la phrase
La phrase se divise clairement en deux parties :

1️⃣ ❌ Ce qui n’est pas suffisant
क्रोधी (krodhī) को पतित (patit) नहीं कहेंगे (nahī̃ kahẽge)
👉 « On ne dira pas qu’un colérique est impur »
➡️ krodhī (colérique) = une tendance (un sanskār)
➡️ cela ne suffit pas pour être défini comme patit (impur)

2️⃣ ✅ Ce qui définit vraiment
जो (jo) विकार (vikār) में (mẽ) जाते हैं (jāte haĩ)
👉 « ceux qui entrent dans le vice »
उनको (unko) पतित (patit) कहा जाता है (kahā jātā hai)
👉 « eux sont appelés impurs »
➡️ ici, vikār mẽ jānā = tomber réellement dans le vice

⚖️ Point clé : tendance vs chute
👉 La phrase oppose :
· क्रोधी (krodhī) → état, tendance intérieure 
· विकार में जाना (vikār mẽ jānā) → action, chute effective 
➡️ Donc :
👉 avoir une tendance ≠ être défini par elle
👉 entrer dedans = autre niveau

🪔 Lecture avec la clé sanskār / action
· krodhī (क्रोधी) → sanskār (tendance intérieure) 
· vikār mẽ jāte haĩ (विकार में जाते हैं) → action (karma) 
👉 Le message :
➡️ ce n’est pas seulement la présence d’un sanskār
➡️ mais le fait d’agir sous son influence qui est déterminant

🪔 Sens dans le contexte des Brahma Kumaris
👉 Les vikār (विकार) = passions de la conscience corporelle
 (kām काम, krodh क्रोध, lobh लोभ, moh मोह, ahaṅkār अहंकार)
👉 Mais tous ne jouent pas le même rôle :
· krodh (क्रोध) = souvent réaction 
· kām (काम) = considéré comme le vikār principal 
➡️ « entrer dans le vikār » (vikār mẽ jānā) implique une chute plus profonde

🎯 Message profond
👉 Le texte corrige une erreur courante :
❌ « quelqu’un a un défaut → il est impur »
✔️ « est impur celui qui tombe réellement dans les vikār »

🔁 Reformulation simple
👉 « Être krodhī (colérique) ne rend pas quelqu’un patit (impur) ; ce sont ceux qui vikār mẽ jāte haĩ (tombent dans les vices) qu’on appelle patit. »
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